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Akkuwinkelschleifer GWS 12V-76

 

Inkl. 2x Akku 3.0 Ah, in L-BOXX.

Meuleuse d’angle sans fil
GWS 12V-76

 
Avec 2 accus de 3.0 Ah, en L-BOXX.

Smerigliatrice angolare a batteria
GWS 12 V-76

 
Incl. 2 batterie ricaricabili da 3.0 Ah, 
valigetta L-BOXX.

 12 V   76 mm   0.9 kg   19'500  

  No. 14528.42 

Trennscheibe Inox

 

Disque à couper

 

Disco di separazione inox

 
 76 mm, 10 mm  5 No. 14535.52 

Diamantscheibe

 

Disque diamant

 

Disco diamantato

 
 76 x 1.9 x 10 mm Expert HardCeramic No. 16092.52 

Winkelschleifer GWS 18V-LI

 

Ohne Akku und Ladegerät, in L-BOXX.

Meuleuse d’angle sans fil
GWS 18V-LI

 
Sans batterie 18 V et chargeur, 
en L-BOXX.

Smerigliatrice angolare a batteria
GWS 18V-LI

 
Senza batteria e caricabatteria, 
valigetta L-BOXX.

 18 V   125 mm   2.2 kg   11'000  

  No. 14290.42 

Winkelschleifer GWS 750

 
Im Karton.

Meuleuse d’angle GWS 750

 
En carton.

Smerigliatrice angolare GWS 750

 
In scatola di cartone.

 0.75 kW   230 V   115  mm   1.8 kg   11'000  

  No. 14760.42 

Trennhaube passend auf 
GWS 7 bis GWS 14.

 

Capot de séparation pour 
GWS 7 jusqu'à GWS 14.

 

Carter di taglio per GWS 7 a GWS 14.

 

 115/125 mm  No. 2540.103 

Absaughaube zum Schleifen passend 
auf GWS 7 bis GWS 14.

 

Capot d’aspiration pour 
GWS 7 jusqu'à GWS 14.

 

Cuffia di aspirazione per levigatura per 
GWS 7 a GWS 14.

 
 125 mm  No. 2543.103 

Winkelschleifer GWS 7-115E

 
Regulierbar. Im Karton.

Meuleuse d’angle GWS 7-115E

 
Réglable. En carton.

Smerigliatrice angolare GWS 7-115E

 
Regolabile. In scatola di cartone.

 0.72 kW   230 V   115 mm   1.9 kg   2'800 – 11'000  

  No. 11656.42 

Trennhaube passend auf 
GWS 7 bis GWS 14.

 

Capot de séparation pour 
GWS 7 jusqu'à GWS 14.

 

Carter di taglio per GWS 7 a GWS 14.

 

 115/125 mm  No. 2540.103 

Absaughaube zum Schleifen passend 
auf GWS 7 bis GWS 14.

 

Capot d’aspiration pour 
GWS 7 jusqu'à GWS 14.

 

Cuffia di aspirazione per levigatura per 
GWS 7 a GWS 14.

 
 125 mm  No. 2543.103 
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 Winkelschleifer GWS 17-125 S (CH)

 

Regulierbar. Im Karton.

Meuleuse d'angle GWS 17-125 S (CH)

 

Réglable. En carton.

Smerigliatrice angolare 
GWS 17-125 S (CH)

 
Regolabile. In scatola di cartone.

 1.7 kW   230 V   125 mm   2.2 kg   2'800 – 11'500  

 125 mm  No. 16184.42 

Trennhaube

 

Capot de séparation

 

Carter di taglio

 
 115/125 mm  No. 11598.103 

Absaughaube zum Schleifen

 

Capot d’aspiration

 

Cuffia di aspirazione per levigatura

 
 125 mm  No. 11532.103 

Winkelschleifer 

Lieferumfang: Schutzhaube, Zusatzhand-
griff, Zweilochschlüssel, Stützflansch, 
Zweilochmutter. Im Karton.

Meuleuse d'angle 

 
Équipement standard : poignée supplé-
mentaire, clé à ergots, capot de protec-
tion, flasque d'appui, écrou à deux trous 
frontaux. Dans un carton.

Smerigliatrice angolare

 
Dotazione: impugnatura supplementare, 
chiave a due perni, carter di protezione, 
flangia di appoggio, flangia a due fori. In 
scatola di cartone.

 0.85 kW   230 V   115 mm   1.9 kg   3'000 - 11'500  

WEV 850-115  No. 16201.47 

Im Kunststoffkoffer. En coffret en plastique. In valigetta di plastica.

 0.85 kW   230 V   125 mm   1.9 kg   3'000 - 11'500  

WEV 850-125  No. 16250.47 

Akku-Winkelschleifer Power
Maxx CC 12 BL

 
Sehr handliches Werkzeug mit maxima-
lem Arbeitskomfort für viele Anwendun-
gen. 
Lieferumfang: Trennschutzhauben-Clip, 
Trenn- und Schruppscheibe Combinator 
Inox, Innensechskantschlüssel, 2 Li-Po-
wer Akkupacks (12 V/2,0 Ah), Ladegerät 
SC 30, metaBOX 145, 2 Trennscheiben 
Flexiarapid Super Inox, 2 Trennscheiben 
Flexiarapid Super Universal.

Meuleuse d'angle sans fil PowerMaxx 
CC 12 BL

 
Outil très pratique avec un confort de tra-
vail optimal pour de nombreuses applica-
tions. Équipement : meule de tronçon-
nage et meule d'ébarbage Combinator 
Inox, clé Allen, 2 batteries Li-Power (12 
V/2,0 Ah), clip de capot de protection pour 
le tronçonnage, chargeur SC 30, meta-
BOX 145, 2 meules de tronçonnage 
Flexiarapid Super Inox, 2 meules de tron-
çonnage Flexiarapid Super Universal.

Smerigliatrice angolare e a batteria 
PowerMaxx CC 12 BL

 
Utensile molto maneggevole e dal mas-
simo comfort di lavoro per numerose 
applicazioni. Dotazione: mola per troncare 
e sgrossare Combinator Inox, chiave esa-
gonale cava, 2 batterie Li-Power (12 V/2,0 
Ah), caricabatteria SC 30, metaBOX 145, 
carter di protezione per troncare a clip, 2 
mole per troncare Flexiarapid Super Inox, 
2 mole per troncare Flexiarapid Super uni-
versali.

 12 V, 2.0 Ah   76 mm   0.85 kg   20'000  

 76 mm  No. 16218.47 

Winkelschleifer 
GWX 17-125 S X-LOCK

Regulierbar. Im Karton.

Meuleuse d'angle 
GWX 17-125 S X-LOCK

 
Réglable. En carton.

Smerigliatrice angolare 
GWX 17-125 S X-LOCK

 
Regolabile. In scatola di cartone.

 1.7 kW   230 V   125 mm   2.5 kg   2'800 – 11'500  

  No. 15518.42 
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Winkelschleifer GWS 17-150 S (CH)

 

Regulierbar. Im Karton.

Meuleuse d'angle GWS 17-150 S (CH)

 

Réglable. En carton.

Smerigliatrice angolare 
GWS 17-150 S (CH)

 
Regolabile. In scatola di cartone.

 1.7 kW   230 V   150 mm   2.2 kg   2'400 – 9'700  

  No. 16147.42 

Winkelschleifer GWS 18-125 SL

 

Regulierbar. Im Karton. Inkl. Aufnahme-
flansch, Schutzhaube, Spannmutter, 
Zusatzhandgriff «Vibration Control» und 
Zweilochschlüssel.

Meuleuse d’angle GWS 18-125 SL

 

Réglable. Dans un carton. Avec capot de 
protection, clé à ergots, flasque de ser-
rage, poignée supplémentaire «Vibration 
Control» et écrou de blocage.

Smerigliatrice angolare
GWS 18-125 SL

 
Regolabile. In scatola di cartone. Incl. 
flangia di montaggio, cappuccio di prote-
zione, dado di serraggio, maniglia supple-
mentare «Vibration Control» e chiave a 
due fori.

 1.8 kW   230 V   125 mm   2.5 kg   2'800 – 12'000  

  No. 15496.42 

Winkelschleifer 

 
Lieferumfang: Schutzhaube, Zusatzhand-
griff Metabo VibraTech (MVT), Stützflan-
sch, M-Quick-Spannmutter.

Meuleuse d'angle 

 
Équipement standard : poignée supplé-
mentaire Metabo VibraTech (MVT), capot 
de protection, flasque d'appui, écrou de 
serrage M-Quick.

Smerigliatrice angolare 

 
Dotazione: impugnatura supplementare 
Metabo VibraTech (MVT), carter di prote-
zione, flangia di appoggio, ghiera di ser-
raggio M-Quick.

 1.7 kW   230 V   125 mm   2.5 kg   11'000  

WE 17-125 Quick  No. 16251.47 

 1.7 kW   230 V   125mm   2.5 kg   2'800 - 11'000  

WEV 17-125 Quick  No. 16252.47 

Winkelschleifer GWS 19-125 CIE

 

Regulierbar. Im Karton.

Meuleuse d’angle GWS 19-125 CIE

 

Réglable. Dans un carton.

Smerigliatrice angolare
GWS 19-125 CIE

 
Regolabile. In scatola di cartone.

 1.9 kW   230 V   125 mm   2.4 kg   2'800 – 11'500  

  No. 14945.42 

Trennhaube

 

Capot de séparation

 

Carter di taglio

 
 115/125 mm  No. 11598.103 

Absaughaube zum Schleifen

 

Capot d’aspiration

 

Cuffia di aspirazione per levigatura

 
 125 mm  No. 11532.103 
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Winkelschleifer GWS 24-230 JZ

 

Im Karton. Revolutionäres Staubschutz-
system CYCLON TECH erhöht die Werk-
zeuglebensdauer. Weniger Vibrationen 
und mehr Komfort dank Anti-Vibration-Zu-
satzhandgriff.

Meuleuse d’angle GWS 24-230 JZ

 

En carton. Système anti-poussière 
CYCLON TECH révolutionnaire augmen-
tant la durée de vie. Moins de vibrations et 
plus de confort grâce à la poignée supplé-
mentaire antivibrations.

Smerigliatrice angolare
GWS 24-230 JZ

 
In scatola di cartone. Rivoluzionario 
sistema di protezione dalla polvere 
CYCLON TECH, per una maggiore durata. 
Minori vibrazioni e maggiore comfort, gra-
zie all’impugnatura supplementare antivi-
brazioni.

 2.4 kW   230 V   230 mm   5.5 kg   6'500  

  No. 16148.42 

Trennhaube

 

Capot de séparation

 

Carter di taglio

 
 230 mm  No. 14759.103 

Absaughaube zum Schleifen

 

Capot d’aspiration

 

Cuffia di aspirazione per levigatura

 
 180 mm  No. 14124.100 

Winkelschleifer GWS 24-230 LVI

 

Im Karton, inkl. SDS-Clic. Anwender-
schutz ist dank KickBack Control und 
Wiederanlaufschutz besonders hoch.
Haupthandgriff mit Vibration Control und 
Zusatzgriff mit Vibration Control absorbie-
ren bis zu 50 % der Vibration.

Meuleuse d’angle GWS 24-230 LVI

 

En carton, avec SDS-clic. Très bonne pro-
tection de l’utilisateur grâce au système 
KickBack Control et à la protection anti-
redémarrage. Vibrations réduites jusqu’à 
50 % grâce aux poignées principale et 
supplémentaire Vibration Control.

Smerigliatrice angolare
GWS 24-230 LVI

 
In scatola di cartone, incl. SDS-Clic. Pro-
tezione dell’utilizzatore molto elevata, gra-
zie alla funzione KickBack Control e alla 
protezione contro il riavvio accidentale.
Sistema Vibration Control sull’impugna-
tura principale ed ausiliaria, per ridurre le 
vibrazioni fino al 50%.

 2.4 kW   230 V   230 mm   5.5 kg   6'500  

  No. 11180.42 

Trennhaube

 

Capot de séparation

 

Carter di taglio

 
 230 mm  No. 14759.103 

Absaughaube zum Schleifen

 

Capot d’aspiration

 

Cuffia di aspirazione per levigatura

 
 180 mm  No. 14124.100 

Winkelschleifer WEV 19-125 Q M-Brush 

Metabo M-Brush Technologie: Service-
freie Kohlebürsten mit 3-facher Lebens-
dauer für ein ganzes Maschinenleben. 
Lieferumfang: Schutzhaube, Zusatzhand-
griff Metabo VibraTech (MVT), Staub-
schutzfilter, Stützflansch, M-Quick-Spann-
mutter.

Meuleuse d'angle 
WEV 19-125 Q M-Brush

Technologie M-Brush : balais autorup-
teurs ne nécessitant pas d'entretien avec 
une longévité 3 fois plus longue pour toute 
la durée vie de la machine. Équipement 
standard : poignée supplémentaire 
Metabo VibraTech (MVT), filtre antipous-
sière, capot de protection, flasque d'ap-
pui, écrou de serrage M-Quick.

Smerigliatrice angolare 
WEV 19-125 Q M-Brush

 
Tecnologia M-Brush Metabo: carboncini 
che non necessitano di manutenzione con 
una durata 3 volte superiore per l’intera 
vita di servizio della macchina. Dotazione: 
impugnatura supplementare Metabo 
VibraTech (MVT), filtro antipolvere, carter 
di protezione, flangia di appoggio, ghiera 
di serraggio M-Quick.

 1.9 kW   230 V   125 mm   2.5 kg   2'800 - 11'000  

  No. 16255.47 
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SDS-Clic

 
Für den Scheibenwechsel ohne 
Schlüssel.

SDS-Clic

 
Pour un changement de disques sans clé.

SDS-Clic

 
Per cambiare disco senza chiave.

  No. 686.103 

 Winkelschleifer GWS 30-230B

 
Kraftvoller großer Winkelschleifer mit 
bürstenlosem Motor und Bremse. 
Im Karton.

Meuleuse d'angle GWS 30-230B

 
Grande meuleuse d'angle puissante avec 
moteur sans balais et frein. En carton.

Smerigliatrice angolare GWS 30-230B

 
Potente smerigliatrice angolare di grandi 
dimensioni con motore brushless e freno. 
In scatola di cartone.

 2.8 kW   230 V   230 mm   5.9 kg   6'500  

  No. 16465.42 

Winkelschleifer WE 24-230 MVT 

Haupthandgriff drehbar und Zusatzhand-
griff an 3 Positionen montierbar für opti-
male Griffposition auch beim Trennen. 
Lieferumfang: 2 Diamanttrennscheiben, 
Zweilochmutter, Zusatzhandgriff Metabo 
VibraTech (MVT), Zweilochschlüssel, 
Kunststoffkoffer, Schutzhaube, 
Stützflansch.

Meuleuse d'angle WE 24-230 MVT

Poignée principale rotative et poignée 
supplémentaire montable à 3 emplace-
ments pour un maintien optimal même 
lors de la coupe. Équipement standard : 
écrou à deux trous frontaux, poignée sup-
plémentaire Metabo VibraTech (MVT), clé 
à ergots, 2 meules de tronçonnage dia-
mantées, coffret, capot de protection, 
flasque d'appui.

Smerigliatrice angolare 
WE 24-230 MVT

Impugnatura principale girevole e impu-
gnatura supplementare applicabile in 3 
posizioni per una presa ottimale anche 
durante la troncatura. Dotazione: flangia a 
due fori, impugnatura supplementare 
Metabo VibraTech (MVT), chiave a due 
perni, valigetta in plastica, 2 dischi dia-
mantati, carter di protezione, 
flangia di appoggio.

 2.4 kW   230   230 mm   5.8 kg   6'600  

  No. 16253.47 

Absaughauben-Clip CED 125 Clip

 

Absaughauben-Clip für Winkelschleifer 
mit Ø 125 mm für staubarme Trocken-
schnitte bis 30 mm in mineralischen 
Materialien.

Clip pour capot d'aspiration 
CED 125 Clip

 
Clip de capot d'aspiration pour meuleuses 
d'angle avec un Ø de 125 mm pour des 
coupes à sec sans poussière dans des 
matériaux minéraux jusqu'à 30 mm.

Carter di aspirazione a clip 
CED 125 Clip

 
Carter di aspirazione a clip per smeriglia-
trici angolari con Ø 125 mm per tagli a 
secco a basso sviluppo di polvere fino a 
30 mm in materiali minerali

 125 mm  No. 16300.47 

 Schleif-Absaugschutzhaube GED 125

 

Schnelle, werkzeuglose Montage der 
Absaughaube auf einen passenden 
Winkelschleifer.

Capot de protection GED 125 
pour le meulage

 
Montage rapide sans outil du capot de 
protection sur une meuleuse d'angle 
adaptée.

Carter di aspirazione - protezione 
per levigare GED 125

 
Montaggio rapido e senza attrezzi del car-
ter di aspirazione su una smerigliatrice 
angolare adatta.

 125 mm  No. 16301.47 
 
Schutzhaube für Schleiftopf Ø 80 mm

 

Bei Winkelschleifern mit werkzeugloser 
Schutzhaubenverstellung muss der 
Spannhebel abmontiert werden. Bitte 
Bedienungsanleitung beachten!

Capot de protection pour meule-
boisseau Ø 80 mm

 
Pour les meuleuses d'angle avec réglage 
sans outil du capot, le levier de serrage 
doit être démonté. Veuillez respecter les 
consignes du mode d'emploi !

Carter di protezione per mola a tazza 
Ø 80 mm

 
Nelle smerigliatrici angolari con regola-
zione del carter di protezione senza l'ausi-
lio di attrezzi, la leva di serraggio deve 
essere smontata. Osservare le istruzioni 
per l'uso!

 80 mm  No. 16302.47 
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Diamantsäge EDS 125

 
Nass- und Trockenschnitt für Fliesen und 
Feinsteinzeug. Einsatz mit oder ohne Füh-
rungsschiene möglich. Gehrungseinstel-
lung – werkzeuglos! Inkl. Diamantscheibe 
Standard 125 mm.

Scie circulaire diamantée EDS 125

 
Pour une coupe à sec et à l’eau de carre-
lage et grès cérame. Utilisation avec ou 
sans rail de guidage. Réglage des 
biseaux sans outil ! Avec disque diamant 
standard 125 mm.

Sega diamantata EDS 125

 
Taglio a umido e a secco per piastrelle e 
gres porcellanato. Impiego con o senza 
guida. Impostazione taglio obliquo senza 
attrezzi! Con disco diamantato 
standard 125 mm.

 1.25 kW   230 V   125 mm   2.9 kg   12'000       36 mm  

  No. 13193.43 

Diamantscheibe Standard

 

Disque diamanté standard

 

Disco diamantato standard

 
 125 mm, 22.2 mm  No. 13999.43 

Diamantscheibe Turbo-PL 8 mm

 

Disque diamanté Turbo-PL 8 mm

 

Disco diamantato Turbo-PL 8 mm

 
 125 mm, 22.2 mm  No. 047.20 

Diamantsäge EDS 181

 
Nass- und Trockenschnitt für harte Stein-
materialien (Granit, Marmor, Beton). Ein-
satz mit oder ohne Führungsschiene mög-
lich. Gehrungseinstellung – werkzeuglos! 
Inkl. Diamantscheibe PREMIUM 180 mm.

Scie circulaire diamantée EDS 181

 
Pour une coupe à sec et à l’eau de maté-
riaux durs (granit, marbre et béton). Utili-
sation avec ou sans rail de guidage. 
Réglage des biseaux sans outil! Avec 
disque diamanté PREMIUM 180 mm.

Sega diamantata EDS 181

 
Taglio a umido e a secco per materiali in 
pietra dura (granito, marmo, calcestruzzo). 
Impiego con o senza guida. Impostazione 
taglio obliquo senza attrezzi! Con disco 
diamantata PREMIUM 180 mm.

 2.3 kW   230 V   200 mm   7.7 kg   7'500       63 mm  

  No. 13082.43 

Diamantscheibe 180 PREMIUM

 

Disque diamanté 180 PREMIUM

 

Disco diamantato 180 PREMIUM

 
 180 mm, 22.2 mm  No. 12202.43 

Diamantscheibe Turbo-PLE Disque diamanté Turbo-PLE Disco diamantato Turbo-PLE

 
 200 mm, 30.0 mm     No. 15994.20 
 30 x 22.2 mm Reduzierring / anneau réducteur / anello riduttore No. 10075.100 

Schneidetisch DocDustFree

 

DocDustFree für staubarmes Arbeiten 
beim Plattenschneiden, mit einem 
Winkelschleifer.

Table de coupe DocDustFree

 

DocDustFree pour un travail sans pous-
sière lors de la découpe de plaques avec 
une meuleuse d'angle.

Banco da lavoro per piastrllista 
DocDustFree

 
DocDustFree per lavori a basso contenuto 
di polvere durante il taglio di lastre con 
una smerigliatrice angolare.

 520 x 340 x 83 mm   2.2 kg  

  No. 15727.10 

Ersatz-Deckelset 

Defekte rote Schnittführung kann leicht 
ersetzt werden. 2x seitlich offen..

Jeu de couvercles 

La coupe rouge défectueuse peut être 
facilement remplacée. 2x standard.

Set di pannelli 

 
Il coperchio rosso difettoso può essere 
facilmente sostituito. 2x standard.

  No. 15728.10 

Ersatz-Deckelset 

Defekte rote Schnittführung kann leicht 
ersetzt werden. 1x seitlich offen und 1x 
geschlossen.

Jeu de couvercles 

La coupe rouge défectueuse peut être 
facilement remplacée. 1x ouvert latérale-
ment et 1x fermé.

Set di pannelli 

 
Il coperchio rosso difettoso può essere 
facilmente sostituito. 1x laterale aperto e 
1x chiuso.

  No. 15729.10 
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Mauernutfräse EMF 150.1

 
Zum Schlitzen und Nuten von Kanälen in 
Beton, Kalksandstein und Mauerwerk. 
Inkl. 2 Diamant-Trennscheiben. Im Koffer.

Gaineuse EMF 150.1

 
Pour la coupe et le rainurage des canaux 
dans le béton, la brique silico-calcaire et 
la maçonnerie. Inclut 2 disques de coupe 
diamantés. En valise.

Fresa a pialla per muro EMF 150.1

 
Per il taglio e le scanalature nel calce-
struzzo, pietra arenaria calcarea e mura-
tura. Incl. 2 dischi da taglio diamantati. In 
valigia.

 2.3 kW   230 V   150 mm, 22,2 mm   6.1 kg   7'500        3 – 46 mm  
 0 – 45 mm  

  No. 11823.43 

Diamantscheibe 150 PREMIUM

 

Disque diamanté 150 PREMIUM

 

Disco diamantato 150 PREMIUM

 
 150 mm, 22.2 mm  No. 12201.43 

Mauernutfräse MFE 40

Ideal für Elektroinstallationen zum Verle-
gen von Kabeln und Leerrohren unter 
Putz mit Frästiefen bis 40 mm. Lieferum-
fang: Distanzringe, Zweilochmutterndre-
her, Ausbrechwerkzeug, Kunststoffkoffer, 
2 Diamant-Trennscheiben, Spannmutter.

Rainureuse à béton MFE 40

Idéal pour les installations électriques, 
pour la pose de câbles et de tubes vides 
sous le crépi avec des profondeurs de 
fraisage de max. 40 mm. Équipement 
standard : clé à ergots, extracteur, coffret, 
bagues d'espacement, 2 meules de tron-
çonnage diamantées, écrou de serrage.

Scanalatore per muri MFE 40

Ideale per installazioni elettriche per la 
posa di cavi e tubi vuoti sotto traccia, con 
profondità fresatura max. 40 mm. Dota-
zione: chiave a due perni, scalpello, vali-
getta in plastica, anelli distanziatori, 2 
dischi diamantati per troncare, ghiera di 
serraggio.

 1.9 kW   230 V   125 mm   4.6 kg   5'000   10 – 40 mm  

  No.16257.47 

Schlauchanschluss

 
Adapter von Dustcontrol Sauger  
38 mm auf Eibenstockmaschine.

Raccord de tuyau

 
Raccord de l'aspirateur Dustcontrol 
38 mm sur la machine Eibenstock.

Attacco tubo flessibile

 
Adattatore aspriatore della Dustcontrol  
38 mm per macchine Eibenstock.

drehbar / rotatif / girevole  No. 12254.30 

Führungsschiene

 
Passend zu EDS 125 / EDS 181.

Rail de guidage

 
Adaptable à EDS 125 / EDS 181.

Guida

 
Per EDS 125 / EDS 181.

 750 mm  No. 12344.43 
 1500 mm  No. 12345.43 

Verbindungsleiste

 
Passend zu EDS Führungsschiene.

Raccord

 
Pour les rails de guidage EDS.

Barra di collegamento

 
Per guida EDS.

  No. 13349.43 
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Diamantscheibe RTOOL

 
Schnell, für harte Materialien. Passend 
zur Kompakt-Kreissäge 
DREMEL DSM 20.

Disque diamanté RTOOL

 
Rapide, pour matériaux durs. Pour scie 
circulaire compacte DREMEL DSM 20.

Disco diamantato RTOOL

 
Veloce, per materiali duri. Per sega circo-
lare compatta DREMEL DSM 20.

 78 mm, 16.0 mm (Red. 11.0 mm)  No. 13192.20 

Diamantscheibe Speedy 5 mm

 
Für Feinsteinzeug, Keramik und Schiefer. 
Schneller Schnitt. Super dünn (1.5 mm).

Disque diamanté Speedy 5 mm

 
Pour grès cérame, céramique et ardoise. 
Coupe rapide. Très mince (1.5 mm).

Disco diamantato Speedy 5 mm

 
Per gres porcellanato, ceramica e arde-
sia. Taglio rapido. Extra sottile (1.5 mm).

 115 mm, 22.2 mm  No. 11120.20 

Diamantscheibe Turbo-PL 5 mm

 
Für Keramik, Feinsteinzeug, Naturstein 
und Granit bis 30 mm. Feingerippte Voll-
kranzscheibe. Super dünn (1.2 mm).

Disque diamanté Turbo-PL 5 mm

 
Pour céramique, grès cérame, pierre 
naturelle et granit jusqu’à 30 mm. Disque 
finement cranté. Très mince (1.2 mm).

Disco diamantato Turbo-PL 5 mm

 
Per ceramica, gres porcellanato, pietra 
naturale e granito fino a 30 mm. Disco a 
corona continua con scanalatura sottile. 
Extra sottile (1.2 mm).

 115 mm, 22.2 mm  No. 11121.20 

Diamantscheibe Speedy 8 mm

 
Für Feinsteinzeug, Keramik und Schiefer. 
Schneller Schnitt. Super dünn (1.5 mm). 
Mit verstärktem Kern.

Disque diamanté Speedy 8 mm

 
Pour grès cérame, céramique et ardoise. 
Coupe rapide. Très mince (1.5 mm). Avec 
flasque renforcée.

Disco diamantato Speedy 8 mm

 
Per gres porcellanato, ceramica e arde-
sia. Taglio rapido. Extra sottile (1.5 mm). 
Con anima rinforzata.

 115 mm, 22.2 mm  No. 2930.20 

Diamantscheibe Turbo-PL 8 mm

 
Für Keramik, Feinsteinzeug, Naturstein 
und Granit bis 30 mm. Feingerippte Voll-
kranzscheibe. Super dünn (1.2 mm). 
Mit verstärktem Kern (ausser Scheibe mit 
Ø 80 mm).

Disque diamanté Turbo-PL 8 mm

 
Pour céramique, grès cérame, pierre 
naturelle et granit jusqu’à 30 mm. Disque 
finement cranté. Très mince (1.2 mm). 
Avec flasque renforcée (sauf disque de Ø 
80 mm).

Disco diamantato Turbo-PL 8 mm

 
Per ceramica, gres porcellanato, pietra 
naturale e granito fino a 30 mm. Disco a 
corona continua con scanalatura sottile. 
Extra sottile (1.2 mm). Con anima rinfor-
zata (eccetto il disco con Ø 80 mm).

 80 mm, 22.2 mm  No. 14271.20 
 115 mm, 22.2 mm  No. 046.20 
 125 mm, 22.2 mm  No. 047.20 
 230 mm, 30.0 mm (Red. 22.2 mm)  No. 15986.20 

Diamantscheibe GOLD

 
Spezialscheibe Feinsteinzeug und 
Mosaik. Ideal mit regulierbarem Winkel-
schleifer.

Disque diamanté OR

 
Disque spécial pour grès cérame et 
mosaïque. Idéal pour une utilisation avec 
une meuleuse d’angle réglable.

Disco diamantato ORO

 
Disco speciale per gres porcellanato e 
mosaico. Ideale con smerigliatrice ango-
lare regolabile.

 115 mm, 22.2 mm  No. 10587.20 
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Diamantscheibe Turbo-PL 
geflanscht

 
Dünne Scheibe für Feinsteinzeug, Frisch-
beton und Granit bis 30 mm. Super 
schnittfreudig, super dünn! Geflanscht.

Disque diamanté Turbo-PL fileté

 

Disque mince pour grès cérame, béton 
frais et granit jusqu’au 30 mm. Coupe très 
rapide, très mince ! disque fileté.

Disco diamantato Turbo-PL flangiato

 

Disco sottile per gres porcellanato, calce-
struzzo fresco e granito fino a 30 mm. Ele-
vata efficienza di taglio, extra sottile. 
Flangiato.

 65 x 2.0 mm, M14  No. 14272.20 
 80 x 2.0 mm, M14  No. 14273.20 
 115 x 1.4 mm, M14  No. 065.20 
 125 x 1.4 mm, M14  No. 066.20 

Diamantscheibe Turbo Speedy

 
Für Feinsteinzeug, Keramik und Granit bis 
30 mm. Design Turbo mit Diamantbestü-
ckung Speedy. Super dünn (1.2 mm).

Disque diamanté Turbo Speedy

 
Pour grès cérame, céramique et granit 
jusqu’à 30 mm. Turbo design avec équipe-
ment diamanté speedy. Très mince 
(1.2 mm).

Disco diamantato Turbo Speedy

 
Per gres porcellanato, ceramica e granito 
fino a 30 mm. Design Turbo con diaman-
tatura Speedy. Extra sottile (1.2 mm).

 115 mm, 22.2 mm  No. 10491.20 

Diamantscheibe EVO

 
Für harte Fliesen, Keramik, Porzellan. 
Super dünn (1.2 mm).

Disque diamanté EVO

 
Pour carreaux durs, céramique et porce-
laine. Très mince (1.2 mm).

Disco diamantato EVO

 
Per piastrelle dure, ceramica, porcellana. 
Extra sottile (1.2 mm).

 115 mm, 22.2 mm  No. 13094.20 

Diamantscheibe ACF

 
Perfekt für den Gehrungsschnitt 45°.
Einsatz: für alle Materialien.

Disque diamanté ACF

 
Parfait pour les coupes d'onglet à 45°.
Utilisation : pour tous les matériaux.

Disco diamantato ACF

 
Perfetto per il taglio obliquo a 45°.
Uso: per tutti i materiali.

 115 mm, 22.2 mm     No. 15985.20 

Diamantscheibe EVO

 
Für harte Fliesen, Keramik, Porzellan. 
Super dünn (1.0 mm).

Disque diamanté EVO

 
Pour carreaux durs, céramique et porce-
laine. Très mince (1.0 mm).

Disco diamantato EVO

 
Per piastrelle dure, ceramica, porcellana. 
Extra sottile (1.0 mm).

 115 mm, 22.2 mm  No. 16117.20 
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Diamantscheibe fastCut geflanscht

 
Zum schnellen Schneiden (auch bündig) 
und Schleifen, Kantenschleifen etc. Für 
harte Materialien wie Stein, Granit und 
Beton geeignet.

Disque diamanté fastCut fileté

 
Pour poncer et couper rapidement (aussi 
à fleur), pour le ponçage des bords, etc. 
Pour matériaux durs, tels que pierre, 
granit. Adapté pour béton. 

Disco diamantato fastCut flangiato

 
Ideale per tagliare e levigare rapidamente 
(anche a filo) materiali duri quali pietra, 
granito e calcestruzzo, e per la levigatura 
di bordi.

 105 x 2.7 mm, M14  No. 14274.20 
 125 x 2.7 mm, M14  No. 14275.20 
 150 x 2.8 mm, M14  No. 14276.20 
 230 x 3.0 mm, 22.2 mm    No. 14277.20 

Diamantscheibe Super Cut

 
Aggressive Allroundscheibe mit Hinter-
schnittsegmenten. Trockenschnitt. Ein-
satzgebiet: Beton, Granit.

Disque diamanté Super Cut

 
Disque universel agressif avec segment 
légèrement surélevé. Coupe à sec. Pour 
béton, granit.

Disco diamantato Super Cut

 
Disco universale aggressivo con segmenti 
di taglio posteriori. Taglio a secco. Campo 
d’impiego: calcestruzzo, granito.

 115 mm, 22.2 mm  No. 7623.20 
 125 mm, 22.2 mm  No. 7624.20 
 230 mm, 22.2 mm  No. 7625.20 

Diamantscheibe Super Cut 
geflanscht

 
Bündigschnitt. Einsatzgebiet: Beton, Gra-
nit. Geflanscht.

Disque diamanté Super Cut fileté

 

Coupe à ras. Pour béton et granit. Avec 
filetage.

Disco diamantato Super Cut 
flangiato

 
Taglio a filo. Campo d’impiego: calce-
struzzo, granito. Flangiato.

 125 mm, M14  No. 10382.20 
 230 mm, 22.2 mm  No. 10385.20 

Diamantscheibe Super Turbo

 
Für Granit, Beton. Deutlich lärmreduziert, 
sehr hohe Standzeit, selbstkühlend. 
Verstärkter Kern.

Disque diamanté Super Turbo

 
Pour granit, béton. Coupe silencieuse, 
très longue durée de vie, autorefroidis-
sant. Avec flasque renforcée.

Disco diamantato Super Turbo

 
Per granito, calcestruzzo. Nettamente 
meno rumoroso, durata molto elevata, 
autoraffreddante. Anima rinforzata.

 115 mm, 22.2 mm  No. 7750.20 
 125 mm, 22.2 mm  No. 7751.20 
 230 mm, 22.2 mm  No. 7752.20 
 300 mm, 20.0 mm  No. 14019.20 
 350 mm, 20.0 mm  No. 15995.20 

Diamantscheibe Top Performer

 
Für Granit, Beton. Deutlich lärmreduziert, 
sehr hohe Standzeit, selbstkühlend. Ver-
stärkter Kern.

Disque diamanté Top Performer

 
Pour granit, béton. Coupe silencieuse, 
très longue durée de vie, autorefroidis-
sant. Avec flasque renforcée.

Disco diamantato Top Performer

 
Per granito, calcestruzzo. Nettamente 
meno rumoroso, durata molto elevata, 
autoraffreddante. Anima rinforzata.

 115 mm, 22.2 mm  No. 2785.20 
 125 mm, 22.2 mm  No. 2701.20 
 230 mm, 22.2 mm  No. 2700.20 
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Diamantscheibe UNIRAPIDE

 
Trennt jedes Material: von Kunststoff bis 
Metall und Granit.

Disque diamanté UNIRAPIDE

 
Pour tous les matériaux: du plastique 
jusqu’au métal et granit.

Disco diamantato UNIRAPIDE

 
Taglia qualsiasi materiale: dalla plastica al 
metallo e al granito.

    

 230 mm, 22.2 mm  No. 12998.20 
 350 mm, 25.4 mm  No. 12996.20 

Diamantscheibe RT-PREMIUM

 
Für armierten Beton, Ziegel und Granit bis 
30 mm.

Disque diamanté RT-PREMIUM

 
Pour béton armé, tuiles et granit jusqu’à 
30 mm.

Disco diamantato RT-PREMIUM

 
Per calcestruzzo armato, mattoni e granito 
fino a 30 mm.

    

 115 mm, 22.2 mm  No. 13992.20 
 125 mm, 22.2 mm  No. 13991.20 
 230 mm, 22.2 mm  No. 13720.20 

Diamantscheibe Granit/Beton

 

Einsatz auf Husqvarna- und 
Stihl-Sägen.

Disque diamanté granit/béton

 

Pour les scies Husqvarna et Stihl.

Disco diamantato per granito/
calcestruzzo

 
Impiego con seghe Husqvarna e Stihl.

    

 300 mm, 20.0 mm Stihl No. 7794.20 
 350 mm, 20.0 mm Stihl No. 7795.20 
 300 mm, 22.2 mm  No. 14021.20 
 350 mm, 22.2 mm  No. 14022.20 
 300 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 14023.20 
 350 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 14024.20 
 400 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 16112.20 
 450 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 16113.20 

Diamantscheibe Frischbeton/
Asphalt

 
Einsatz auf Husqvarna- und 
Stihl-Sägen.

Disque diamanté béton frais/
asphalte

 
Pour les scies Husqvarna et Stihl.

Disco diamantato per calcestruzzo 
fresco/asfalto

 
Impiego con seghe Husqvarna e Stihl.

    

 300 mm, 20.0 mm Stihl No. 14025.20 
 350 mm, 20.0 mm Stihl No. 14026.20 
 300 mm, 22.2 mm  No. 14027.20 
 350 mm, 22.2 mm  No. 14028.20 
 300 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 7791.20 
 350 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 7792.20 
 400 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 16114.20 
 450 mm, 25.4 mm Husqvarna No. 16115.20 
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Diamantscheibe Nutfräser

 

Zum Schneiden von breiten Fugen in 
Unterlagsböden und Beton.

Disque diamanté pour gaineuse

 

Pour la réalisation de joints larges dans 
des chapes et du béton.

Disco diamantato per fresa per 
scanalature

 
Per il taglio di fughe larghe in sottofondi e 
calcestruzzo.

 125 mm, 22.2 mm  6.4 mm No. 7935.20 
 125 mm, 22.2 mm  9.5 mm No. 7936.20 

Diamantscheibe V-Schlitz

 
Zum Sanieren von Rissen in Unterlagsbö-
den und Beton. 
V-förmiges Diamantsegment.

Disque diamanté encoches en V

 
Pour l’assainissement de fissures dans 
des chapes et du béton. 
Segment diamanté en forme de V.

Disco diamantato con fessura a V

 
Per il risanamento di crepe in sottofondi e 
calcestruzzo. Segmento diamantato a V.

 125 mm, 22.2 mm  6.4 mm No. 7939.20 
 125 mm, 22.2 mm  9.5 mm No. 7940.20 

Diamant-Kurvenscheibe

 

Zum Trennen von Beton, Verbundstein 
und Zementplatten.

Disque diamanté pour coupes 
arrondies

 
Pour couper du béton, des pavés autoblo-
quants et des plaques de ciment.

Disco diamantato curvo

 

Per taglio di calcestruzzo, autobloccanti e 
lastre di cemento.

 125 mm, 22.2 mm  No. 2460.20 
 171 mm, 22.2 mm  No. 2459.20 

Kurvenscheibe Feinsteinzeug

 

Für Keramik, Feinsteinzeug, Naturstein 
etc.

Disque diamant pour coupe ronde 
grés cérame

 
Pour céramique, grés cérame, pierre 
naturelle etc. 

Disco diamantato curvo gres 
porcellanato

 
Per ceramica, gres porcellanato, pietra 
naturale ecc.

 115 mm, 22.2 mm  No. 15122.10 

Trennscheibe Inox

 
Zum Trennen von Edelstahl (Inox).

Disque à couper inox

 
Pour couper de l’acier inoxydable (inox).

Disco inox

 
Per il taglio di acciaio inox.

 115 / 1 / 22.2 mm  25 No. 12449.52 
 115 / 2.5 / 22.2 mm  25 No. 14184.52 
 125 / 1 / 22.2 mm  25 No. 12450.52 
 125 / 2.5 / 22.2 mm  25 No. 14185.52 
 230 / 3 / 22.2 mm  25 No. 14186.52 
 300 x 4 x 20 mm  1 No. 12455.111 
 350 x 4 x 25.4 mm  1 No. 12457.111 

Trennscheiben

 
Universalscheibe für die Bearbeitung von 
rostfreiem Stahl / Edelstahlbearbeitung.

Meules de tronçonnage

 
Meule universelle pour le travail des 
aciers inoxydables.

Mole per troncare

 
Mola universale per la lavorazione di 
acciai / acciai inossidabili.

 125 mm / 1.0 / 22.23  10 No.16286.47 
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Schleifscheiben ZEG

 
Für Schleifarbeiten auf Beton und 
Naturstein. Halbflexible Scheibe.
Siliciumkarbid (Sic).

Disque à poncer ZEG

 
Pour travaux de ponçage en béton et 
pierre naturelle. Disque semiflexible. 
Carbure de silicium (sic).

Disco abrasivo ZEG

 
Per lavori di molatura su calcestruzzo e 
pietra naturale. Disco semiflessibile. 
Carburo di silicio (SiC).

 2'800 – 11'500   C 16  

 115 mm  No. 10353.50 
 125 mm  No. 2876.50 

Klett-Teller M14

 

Assiette velcro M14

 

Piatto a Velcro M14

 
 100 mm hart / dure / duro No. 2247.50 
 115 mm hart / dure / duro No. 642.50 
 125 mm hart / dure / duro No. 2284.50 
 100 mm weich / souple / morbido No. 2285.50 
 115 mm weich / souple / morbido No. 643.111 
 125 mm weich / souple / morbido No. 2286.111 

Schleifrondellen

 
Klett. Für Trockenschliff. Swiss Made. 
Siliciumkarbid (Sic).

Rondelles de ponçage

 
Velcro. Pour ponçage à sec. Swiss Made. 
Carbure de silicium (sic).

Dischi abrasivi

 
Velcro. Per molatura a secco. Swiss 
Made. Carburo di silicio (SiC).

 115 mm   2'800 – 11'500  

 C 40  10 No. 14029.10 
 C 40  50 No. 11328.112 
 C 60  10 No. 14030.10 
 C 60  50 No. 11329.112 
 C 80  10 No. 14031.10 
 C 80  100 No. 11330.112 
 C 120  10 No. 14032.10 
 C 120  100 No. 11331.112 
 C 150  10 No. 14033.10 
 C 150  100 No. 11332.112 
 C 220  10 No. 14034.10 
 C 220  100 No. 11333.112 
 C 320  10 No. 14035.10 
 C 320  100 No. 11334.112 
 C 400  10 No. 14036.10 
 C 400  100 No. 11335.112 
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Set Diamant Schleifrondellen 
Trocken

 
Zum Trockenschleifen und Polieren von 
allen Gesteinsarten. Klett.

Jeu de rondelles diamantées pour 
ponçage à sec

 
Pour le ponçage à sec et le polissage de 
tout type de pierres. Velcro.

Kit dischi abrasivi diamantati a 
secco

 
Per la levigatura a secco e la lucidatura di 
tutti i tipi di roccia. Velcro.

 100 mm   3'500 – 4'000     C 30 – polish  

  No. 14322.20 

Diamant Schleifrondellen Trocken

 

Zum Trockenschleifen und Polieren von 
allen Gesteinsarten. Klett.

Rondelles diamantées pour 
ponçage à sec

 
Pour le ponçage à sec et le polissage de 
tout type de pierres. Velcro.

Disco abrasivo diamantato a secco

 

Per la levigatura a secco e la lucidatura di 
tutti i tipi di roccia. Velcro.

 100 mm   3'500 – 4'000    

 C 30  No. 14311.20 
 C 50  No. 14312.20 
 C 100  No. 14313.20 
 C 200  No. 14314.20 
 C 400  No. 14315.20 
 C 800  No. 14316.20 
 C 1500  No. 14317.20 
 C 3000  No. 14318.20 
 Polish schwarz / noir / nero  No. 14319.20 
 Polish weiss / blanc / bianco  No. 14320.20 

Schleifrondellen BABY-ROK

 
Einsatz trocken, für Granit, Marmor, 
Kunststein, Sandstein und Fliesen. Wenig 
Anpressdruck nötig. BABY-ROK Scheiben 
sind aggressiver als Standard-Scheiben. 
Klett.

Rondelles de ponçage BABY-ROK

 
Utilisation à sec pour granit, marbre, 
pierre artificielle, pierre calcaire et car-
reaux en céramique. Nécessite peu de 
pression pendant le travail. Les rondelles 
BABY-ROK sont plus agressives que les 
disques standards. Velcro.

Dischi abrasivi BABY-ROK

 
Impiego a secco, per granito, marmo, pie-
tra artificiale, mattoni silico-calcarei e pia-
strelle. Ridotta pressione di contatto 
necessaria. I dischi BABY-ROK sono più 
aggressivi die dischi standard. Velcro.

 2'000 – 6'000    

 100 mm  C 30 No. 14392.22 
 100 mm  C 50 No. 14393.22 
 100 mm  C 70 No. 14394.22 
 100 mm  C 120 No. 14395.22 
 100 mm  C 220 No. 14396.22 
 100 mm  C 400 No. 14397.22 
 100 mm  C 600 No. 14398.22 
 125 mm  C 30 No. 14399.22 
 125 mm  C 50 No. 14400.22 
 125 mm  C 70 No. 14401.22 
 125 mm  C 120 No. 14402.22 
 125 mm  C 220 No. 14403.22 
 125 mm  C 400 No. 14404.22 

Diamantschleifscheibe mit Lamellen

 
Für die Verarbeitung von Kanten. 
Bohrung 22.2 mm.

Disque diamant à lamelles

 
Pour le traitement des bords.

Disco diamantata con lamelle

Per l'elaborazione dei bordi.

 115 mm  60 No. 15875.102 
 115 mm  120 No. 15908.102 
 115 mm  200 No. 15876.102 
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Druckbehälter Kunststoff

 
Inkl. 4 m transparentem Schlauch, 1/2“ 
Steckkupplung mit Wasserstopp und 
integriertem Schmutzfilter.

Réservoir sous pression plastique

 
Avec tuyau flexible transparent 4 m, rac-
cord rapide 1/2“ avec système d’arrêt et 
filtre à impuretés intégré.

Recipiente a pressione plastica

 
Con tubo trasparente 4 m, innesto con 
arresto dell’acqua 1/2" e filtro antisporco 
integrato.

 5 l 3 bar No. 10506.41 

Druckbehälter Metall

 
Inkl. 2.5 m transparentem Schlauch, ver-
stärkt mit Gewebeeinlage, ½“ Steckkupp-
lung mit Wasserstopp, Pumpenhalter, 
Trichterabdeckung und bestücktes 
Ersatzteilfach am Gerät.

Réservoir sous pression métal

 
Avec tuyau flexible transparent 2.5 m, 
raccord rapide ½“ avec système d’arrêt, 
support de pompe, couvercle de 
protection et kit de pièces de rechange 
intégré à l’appareil.

Recipiente a pressione metallo

 
Con tubo flessibile da 2.5 m, rinforzato 
con inserto in tessuto, raccordo a innesto 
da 1/2" con sistema acqua-stop, porta-
pompa, coperchio imbuto e vano pezzi di 
ricambio sul dispositivo.

 10 l 6 bar No. 12525.41 

Winkelpolierer PE 15-25 Set

 
Vario-Tacho-Constamatic (VTC)-Vollwel-
lenelektronik mit Stellrad: Zum Arbeiten 
mit materialgerechten Drehzahlen, die 
unter Last konstant bleiben. Werkzeuglos 
verstellbarer Bügelhandgriff für sichere 
und gleichmäßige Führung beim Arbeiten. 
Lieferumfang: Zusatzhandgriff, metaBOX 
165 L, Schutzbrille, 3 Tellerbürsten (130 
mm; P46, P60, P80).

Polisseuse d'angle PE 15-25 Set

 
Système électronique à ondes pleines 
Vario-Tacho-Constamatic (VTC) avec 
molette de réglage : pour travailler avec 
des vitesses adaptées aux matériaux et 
qui restent constantes en charge. Anse 
réglable sans outil pour un guidage sûr et 
régulier lors du travail. Équipement stan-
dard : metaBOX 165 L, poignée supplé-
mentaire, lunettes de protection, 3 
brosses boisseau (130 mm ; 
P46, P60, P80).

Lucidatrice angolare PE 15-25 Set

 
Elettronica a onda piena Vario-Ta-
cho-Constamatic (VTC) con rotella: per 
lavorare con velocità che rimangono 
costanti anche sotto carico e adeguate ai 
materiali. Impugnatura a staffa regolabile 
senza attrezzi per una guida sicura e 
regolare durante il lavoro. Dotazione: 
metaBOX 165 L, impugnatura supplemen-
tare, occhiali di protezione, 3 spazzole a 
disco (130 mm; P46, P60, P80).

 1.5 kW   230 V   180 mm / M14   2.4 kg   700 - 2'500     

  No. 16254.47 

Polierer GTW 1300 P

 
Die Handschleifmaschine GTW 1300 P 
mit externer Wasserzuführung, wurde für 
den professionellen Einsatz konstruiert. 
Der verstellbare Soft-Bügelgriff wirkt 
schwingungsdämpfend und ermöglicht 
ermüdungsfreies Arbeiten. Im Lieferum-
fang sind ein Spritzschutz sowie 1 Paar 
Ersatzkohlen enthalten.

Polisseuse GTW 1300 P

 
Cette ponceuse à main GTW 1300 P avec 
apport externe d’eau a été conçue spécia-
lement pour une utilisation profession-
nelle. La poignée soft réglable fait office 
d’amortisseur de vibrations et permet un 
travail moins fatiguant. Livrée avec pro-
tection contre les projections ainsi qu’une 
paire de charbons de remplacement.

Lucidatrice GTW 1300 P

 
La levigatrice manuale GTW 1300 P con 
alimentazione di acqua esterna è stata 
costruita per l’uso professionale. L’impu-
gnatura a staffa morbida regolabile 
smorza le vibrazioni e permette di lavo-
rare senza affaticarsi. La fornitura com-
prende un paraspruzzi e una coppia di 
spazzole di carbone di ricambio.

 1.3 kW   230 V   100 mm (120 mm), M14   3.2 kg   1'500 / 2'200 / 3'000    

  No. 14233.41 
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Set Diamant Schleifrondellen Nass

 

Flexible Hochleistungs-Diamantschleif-
scheibe für Marmor und Granit. Kunstharz 
gebunden. Ideales Schleifergebnis bei 
stufenweiser Anwendung. Klett.

Jeu de rondelles diamantées pour 
ponçage à l’eau

 
Disque diamanté flexible à haut rende-
ment pour poncer le marbre et le granit. 
Avec liants à base de résine synthétique. 
Résultat de broyage idéal avec application 
graduelle. Velcro.

Kit dischi abrasivi diamantati a 
umido

 
Disco abrasivo diamantato flessibile ad 
alte prestazioni per marmo e granito. 
Legante a base di resina artificiale. Risul-
tato di macinazione ideale con un’applica-
zione graduale. Velcro.

 100 mm   2'200 – 4'400    

Schritt / étape / fase 1 – 3  No. 14388.20 

Diamant Schleifrondellen Nass

 
Flexible Hochleistungs-Diamantschleif-
scheibe für Marmor und Granit. Kunstharz 
gebunden. Ideales Schleifergebnis bei 
stufenweiser Anwendung. Klett.

Diamant rondelles à poncer à l’eau

 
Disque diamanté flexible à haut rende-
ment pour poncer le marbre et le granit. 
Avec liants à base de résine synthétique. 
Résultat de broyage idéal avec application 
graduelle. Velcro.

Disco abrasivo diamantato a umido

 
Disco abrasivo diamantato flessibile ad 
alte prestazioni per marmo e granito. 
Legante a base di resina artificiale. Risul-
tato di macinazione ideale con un’applica-
zione graduale. Velcro.

 100 mm   2'200 – 4'400    

Schritt / étape / fase 1  No. 14323.20 
Schritt / étape / fase 2  No. 14324.20 
Schritt / étape / fase 3  No. 14325.20 
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Fein Multimaster MM 700 MAX

 
Das beste MultiTool für schnellsten 
Arbeitsfortschritt bei Ausbau und Reno-
vierung. Mit Bi-Metall-Sägeblatt für Holz, 
Metall und Kunststoffe, im Koffer.

Fein Multimaster MM 700 MAX

 
Le meilleur MultiTool ultra rapide pour 
l’aménagement et la rénovation. Avec 
lame de scie bimétal pour le bois, métal et 
plastique en coffret.

Fein Multimaster MM700 MAX

 
Il nostro miglior utensile multifunzione per 
un’elevata velocità di lavorazione nelle 
operazioni di ristrutturazione e rinnovo. 
Con lama bimetallica per legno, metallo e 
plastica nella custodia.

 450 W   230 V   1.6 kg   10'000 – 19'500  

STARLOCK MAX  No. 16068.41 

Fein Multimaster MM 700 1.7 Q

 
Der absolute Klassiker unter den Oszillie-
rern mit bekannter sechskant Werkzeug-
aufnahme. Perfekt für Fugensanierungen, 
Zu- und Ausschneide-Arbeiten geeignet. 
Inkl. Schutzabdeckung für Werkzeug-
wechsel und Schärfstein im Koffer.

Fein Mulitmaster MM 700 1.7 Q

 
Le classique absolu parmi les oscillateurs 
avec le célèbre porte-outil hexagonal. 
Parfaitement adapté à la réparation des 
joints, aux travaux de coupe et de retrait. 
Couvercle de protection pour le change-
ment d'outil et pierre à aiguiser dans le 
coffret inclus.

Fein MultiMaster MM 700 1.7 Q

 
Il classico assoluto tra gli oscillatori con il 
noto portautensili esagonale. Perfetta-
mente adatto per la riparazione delle 
giunture, per lavori di taglio in entrata e in 
uscita. Incluso il coperchio di protezione 
per il cambio degli utensili e la pietra per 
l'affilatura nella custodia.

 450 W   230 V   1.65 kg   10'000 – 19'500  

Sechskant/hexagonale/esogono No. 15211.41 

Profi-Set INNENAUSBAU

45-teiliges Zubehör-Set mit umfangreicher 
Sägeblatt-Ausstattung für schnelle und 
präzise Sägearbeiten bei allen 
Montagearbeiten.

Set prof. TRAVAUX D'INTÉRIEUR

Set de 45 accessoires avec assortiment 
complet de lames de scie, pour des tra-
vaux de sciage rapides et précis dans le 
cadre de travaux de montage.

Set prof. per L’ALLESTIMENTO 
D’INTERNI

 
Set di accessori da 45 pezzi con una 
vasta dotazione di lame da taglio per ope-
razioni di taglio rapide e precise durante i 
lavori di montaggio.

STARLOCK MAX  No. 15937.111 

Profi-Set FUGENSANIERUNG

 

7-teiliges Messer-Set für die professio-
nelle Sanierung von bis zu 90 mm tiefen 
Dehnfugen.

Set prof. RÉNOVATION DE JOINTS

 

Kit de 7 lames pour la rénovation profes-
sionnelle de joints de dilatation d’une pro-
fondeur allant jusqu’à 90 mm.

Set prof. per IL RISANAMENTO DEI 
GIUNTI

 
Set di 7 coltelli per il risanamento di fughe 
di dilatazione profonde fino a 90 mm.

STARLOCK MAX  No. 15938.111 

Profi-Set HEIZUNG/SANITÄR

 

8-teiliges Zubehör-Set mit umfangreicher 
Ausstattung, speziell für die wichtigsten 
Anwendungen bei Sanitärreparaturen.

Set prof. CHAUFFAGE/SANITAIRE

 

Set de 8 accessoires avec assortiment 
complet, spécialement conçu pour les 
applications les plus importantes de répa-
rations de sanitaires.

Set prof. per RISCALDAMENTO/
SANITARI

 
Set di 8 accessori con una vasta dota-
zione di accessori speciali per le principali 
applicazioni di riparazione di sanitari.

STARLOCK MAX  No. 15939.111 



B22 Preise exkl. MWST + VRG
Prix excl. TVA + TAR

Prezzi IVA + TRA escl.

Trennen | Polieren

Coupe | Polissage

Taglio | Lucidatura

Überzeugend. Sympathisch. Besser.      Convaincant. Sympathique. Mieux.      Convincente. Simpatica. Migliore.

Set Multi-Cutter GOP 55-36

 
Der leistungsstärkste Multi-Cutter, beson-
ders robust und kraftvoll. Im Koffer.

Set Multi-Cutter GOP 55-36

 
Le multi-cutter le plus puissant, particuliè-
rement robuste et puissant. En valise.

Kit utensile multifunzione GOP 55-36

 
L'utensile multifunzione più potente e par-
ticolarmente robusto. Nella valigetta.

 550 W   230 V   1.6 kg   8'000 – 20'000  

STARLOCK MAX  No. 14893.42 

Adapter STARLOCK

 
Für den Einsatz von Fein STARLOCK 
Werkzeugen mit der Fein FSC 2.0 Q.

Adaptateur STARLOCK

 
Pour l’utilisation des outils 
Fein STARLOCK avec la Fein FSC 2.0 Q.

Adattatore STARLOCK

 
Per l’impiego di utensili Fein STARLOCK 
con Fein FSC 2.0 Q.

  No. 14511.100 

Akku-Multitool MT 18 LTX BL QSL

Unverzichtbar beim Innenausbau zum 
Sägen, Schleifen, Schaben und Raspeln 
verschiedenster Materialien.

Outil multifonctions sans fil 
MT 18 LTX BL QSL

 
Indispensable dans le domaine de l'amé-
nagement intérieur pour le sciage, le pon-
çage, le grattage et le rabotage des maté-
riaux les plus divers.

Multitool a batteria MT 18 LTX BL QSL

 

Indispensabile nella ristrutturazione di 
interni, per tagliare, levigare, raschiare e 
raspare i più svariati materiali.

 18 V (2x 2.0 Ah)   1.7 kg   8'000 - 20'000

STARLOCK PLUS  No. 16205.47 

Fliesenleger-Set, 4-teilig

 
Starlock-Aufnahme. Set bestehend aus: 
1 x Segmentsägeblatt 76 mm HM (
Fliesen), 1 x Dreieckschleifplatte 80 mm 
HM (Fliesen), 1 x Schaber starr 52 mm 
HCS, 1 x Tauchsägeblatt 34 mm BiM 
(Metall).

Set pour carreleurs, 4 pièces

 
Logement Starlock. Set comprenant : 
1 x lame de scie segmentée 76 mm 
carbure (carrelage) 1 x patin triangulaire 
80 mm carbure (carrelage) 1 x grattoir 
rigide 52 mm HCS 1 x lame de scie 
plongeante 34 mm bimétal (métal).

Set per piastrellisti, 4 pezzi

 
Attacco Starlock. Il set è composto da: 
1 lama a segmenti 76 mm MD (piastrelle), 
1 piastra di levigatura triangolare 80 mm 
MD (piastrelle), 1 raschiatore rigido 52 
mm HCS, 1 lama ad immersione 34 mm 
BiM (metallo).

 4  No. 16292.47 

Klett-Deltaschleifplatte

 

Elément de ponçage Delta Velcro

 

Piastra di levigatura Velcro

 
Fein STARLOCK  2 No. 14510.10 
Bosch STARLOCK  1 No. 14808.100 

Passt auf alle Bosch GOP Geräte. Convient à tous les modèles de 
Bosch GOP.

Per tutti gli apparecchi GOP Bosch.

Bosch   1 No. 11008.100 
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Für STARLOCK MAX

 
Tauchsägeblatt 70 mm.

Pour STARLOCK MAX

 
Lame plongée sous-marine 70 mm.

Per STARLOCK MAX

 
Lama di immersioni subacquee 70 mm.

 70 mm  

MAII 52 APB   52 mm Holz/bois/legno + Metall/métal/metallo No. 14823.52 

Tauchsägeblatt 80 mm. Lame plongée sous-marine 80 mm. Lama di immersioni subacquee 80 mm.

 80 mm  

MAIZ 32 EPC   32 mm Holz/bois/legno No. 14821.52 
MAIZ 32 APB   32 mm Holz/bois/legno + Metall/métal/metallo No. 14822.52 

Diamantsägeblatt RIFF. Lame de scie diamantée RIFF. Lama diamantato RIFF.

MATI 68 RD4  68 x 30 mm No. 14887.52 
MATI 68 RSD4  68 x 10 mm No. 14888.52 

          No.14890.52

          No.14889.52

 No.14813.52

Für STARLOCK PLUS/MAX

 
Tauchsägeblatt 30 mm.

Pour STARLOCK PLUS/MAX

 
Lame plongée sous-marine 30 mm.

Per STARLOCK PLUS/MAX

 
Lama di immersioni subacquee 30 mm.

 30 mm   32 mm

AIZ 32 AB Metall/métal/metallo No. 14813.52 

Tauchsägeblatt 40 mm. Lame plongée sous-marine 40 mm. Lama di immersioni subacquee 40 mm.

 40 mm  

AIZ 32 AT         32 mm Metall/métal/metallo No. 14814.52 
AII 65 APB       65 mm Holz/bois/legno + Metall/métal/metallo No. 14815.52 
AII 65 APC       65 mm Holz/bois/legno No. 14816.52 
AIZ 32 EPC      32 mm Holz/bois/legno No. 14812.52 
AIZ 32 BSPC   32 mm Hartholz/bois dur/legno duro No. 14811.52 
AIZ 32 BSPB   32 mm Hartholz/bois dur/legno duro No. 14810.52 
AII 65 BSPC    65 mm Hartholz/bois dur/legno duro No. 14817.52 

Tauchsägeblatt 50 mm. Lame plongée sous-marine 50 mm. Lama di immersioni subacquee 50 mm.

 50 mm    32 mm

AIZ 32 APB Holz/bois/legno + Metall/métal/metallo No. 14809.52 

Tauchsägeblatt 60 mm. Lame plongée sous-marine 60 mm. Lama di immersioni subacquee 60 mm.

 60 mm  

PAIZ 32 APB    32 mm Holz/bois/legno + Metall/métal/metallo No. 14819.52 
PAIZ 32 EPC    32 mm Holz/bois/legno No. 14820.52 

Universalfugenschneider  40 mm Coupe joint universel 40 mm. Taglierina giunto universale 40 mm.

AIZ 28 SC Universal/universel/universale No. 14818.52 

Diamantsägeblatt RIFF. Lame de scie diamantée RIFF. Lama diamantato RIFF.

ACZ 85 RD4 85 mm No. 14889.52 

Carbid-Sägeblatt RIFF. Lame de scie carbure RIFF. Lama carburo RIFF.

AVZ 70 RT4 70 mm No. 14890.52 

 No.14814.52

 No.14815.52

 No.14818.52

 No.14819.52

 No.14816.52

 No.14820.52

 No.14812.52

 No.14809.52

 No.14817.52

 No.14811.52

 No.14810.52
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Segmentsägeblatt EXPERT

Lange Lebensdauer beim Schneiden von 
abrasivem Material und Verbundwerkstof-
fen. Dickeres Blatt für zusätzliche  
Robustheit und Stabilität. Breiter Körper 
für präzise, gerade Schnitte.

Lame de scie segmentée EXPERT

Longue durée de vie lors de la découpe 
de matériaux abrasifs et de matériaux 
composites. Lame plus épaisse pour plus 
de robustesse et de stabilité. Corps large 
pour des coupes précises et droites.

Lama a segmenti EXPERT

Lunga durata nel taglio di materiali abra-
sivi e compositi. Lama più spessa per una 
maggiore robustezza e stabilità. Corpo 
largo per tagli precisi e diritti.

 105 mm

ACZ105ET  No. 16589.42 

Für STARLOCK PLUS/MAX EXPERT

 
Herausragende Lebensdauer in harten 
und zähen Metallen. Zusätzliche 
Beschichtung macht Carbide wider-
standsfähiger! Weniger Wegrutschen auf 
Schrauben durch Design mit flachen 
Kanten.

Tauchsägeblatt 40 mm. Lame plongée sous-marine 40 mm. Lama immersioni subacquee 40 mm.

Pour STARLOCK PLUS/MAX EXPERT 

Durée de vie exceptionnelle dans les 
métaux durs et tenaces. Un revêtement 
supplémentaire rend le carbure plus résis-
tant ! Moins de dérapage sur les vis grâce 
au design à bords plats.

Per STARLOCK PLUS/MAX EXPERT

 
Eccezionale durata nei metalli duri e resi-
stenti. Il rivestimento aggiuntivo rende il 
carburo più resistente! Meno scivolamenti 
sulle viti grazie al design con bordi piatti.

 40 mm   45 mm

AIZ45AIT  Metall/métal/metallo No. 16582.52 

Tauchsägeblatt 50 mm. Lame plongée sous-marine 50 mm. Lama immersioni subacquee 50 mm.

 50 mm  

PAIZ32AIT   32 mm Metall/métal/metallo No. 16588.52 
PAIZ45AIT   45 mm Metall/métal/metallo No. 16583.52 

Tauchsägeblatt 70 mm. Lame plongée sous-marine 70 mm. Lama immersioni subacquee 70 mm.

 70 mm   32 mm

MAII 32 AIT  Metall/métal/metallo No. 16584.42 

Herausragende Lebensdauer in Blech 
und abrasiven Materialien. Zusätzliche 
Beschichtung macht Carbide wider-
standsfähiger! Curved-Tec Blatt für kont-
rollierte und saubere Tauchschnitte. Dün-
nes Carbide-Blatt für schnelleres Sägen.

Tauchsägeblatt 40 mm.

 40 mm   32 mm

Lame plongée sous-marine 40 mm. Lama immersioni subacquee 40 mm.

AIZ 32 APIT Blech/tôle/lamiere / abrasiv/abrasif/abrasivi No. 16585.42 

Tauchsägeblatt 50 mm. Lame plongée sous-marine 50 mm. Lama immersioni subacquee 50 mm.

Durée de vie exceptionnelle dans la tôle 
et les matériaux abrasifs. Un revêtement 
supplémentaire rend le carbure plus résis-
tant ! Lame Curved-Tec pour des coupes 
plongeantes contrôlées et nettes. Lame 
fine en carbure pour un sciage plus 
rapide.

Eccezionale durata in lamiere e materiali 
abrasivi. Il rivestimento aggiuntivo rende il 
metallo duro più resistente! Lama 
Curved-Tec per tagli a tuffo controllati e 
puliti. Lama in carburo sottile per una 
segatura più veloce.

 50 mm

MultiMat PAIZ32APIT   32 mm   Blech/tôle/lamiere / abrasiv/abrasif/abrasivi No. 16588.42 
MultiMat PAII52APIT    52 mm    Blech/tôle/lamiere / abrasiv/abrasif/abrasivi No. 16587.42 

Tauchsägeblatt 70 mm. Lame plongée sous-marine 70 mm. Lama di immersioni subacquee 70 mm.

 70 mm

MultiMat MAII32APIT Blech/tôle/lamiere / abrasiv/abrasif/abrasivi No. 16586.52 

      No.16582.52

      No.16584.52

      No.16586.52

      No.16587.52

      No.16585.52

      No.16583.52
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Diamant-Bogensägeblatt

 
Passend zu Fein Supercut. Standard 
(2.0 mm).

Lame de scie diamantée arrondie

 
Pour Fein Supercut. Standard (2.0 mm).

Lama per taglio curvo diamantata

 
Per Fein Supercut. Standard (2.0 mm).

  No. 675.20 

 
Extra schmale Ausführung (1.6 mm).

 
Extra mince (1.6 mm).

 
Versione extra-sottile (1.6 mm).

  No. 10174.20 

Extra schmale Ausführung (2.3 mm). Extra mince (2.3 mm). Versione extra-sottile (2.3 mm).

  No. 10175.20 

Original Fein Ausführung (1.2 mm). Original Fein (1.2 mm). Originale Fein (1.2 mm).

 5 (orig. 6 39 03 196 02 0) No. 14438.10 

Diamant-Sägeblatt

 
Passend zu Fein Supercut. 
Standard (2.0 mm).

Lame de scie diamantée

 
Pour Fein Supercut. Standard (2.0 mm).

Lama dentata diamantata

 
Per Fein Supercut. Standard (2.0 mm).

 75 x 2 x 6 mm  

  No. 674.20 

Wolfram Fingerformraspel

 

Passend zu Fein Multimaster / 
Bosch Multicutter.

Râpe en tungstène, forme allongée

Pour Fein Multimaster / Bosch Multicutter.

Raspa dalla forma allungata in 
tungsteno

 
Per Multimaster Fein/Multicutter Bosch.

  No. 12910.50 

Wolfram Dreieckschleifraspel

 
Passend zu Fein Multimaster / Bosch Mul-
ticutter. Original Fein.

Râpe en tungstène triangulaire

 
Pour Fein Multimaster / Bosch Multicutter.
Original Fein.

Raspa triangolare in tungsteno

 
Per Multimaster Fein/Multicutter Bosch.
Fein originale.

 80 mm (orig. 6 73 31 001 21 0) No. 16080.10 

Diamant-Bogensägeblatt

 
Passend zu Fein Multimaster / Bosch Mul-
ticutter. Zum Ausschneiden von Zement-
fugen.

Lame de scie diamantée arrondie

 
Pour Fein Multimaster / Bosch Multicutter. 
Pour enlever des joints ciment.

Lama per taglio curvo diamantata

 
Per Multimaster Fein/Multicutter Bosch. 
Per il taglio di fughe di cemento.

  No. 12583.20 

Diamant-Sägeblatt

 
Passend zu Fein Multimaster / Bosch Mul-
ticutter. Zum Ausschneiden von 
Zementfugen.

Lame de scie diamantée

 
Pour Fein Multimaster / Bosch Multicutter. 
Pour enlever des joints ciment.

Lama dentata diamantata

 
Per Multimaster Fein/Multicutter Bosch. 
Per il taglio di fughe di cemento.

breit / large / largo (2.2 mm)  No. 10942.20 
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Sägeblatt "exactcut"

 
Einsatzgebiet: Universal.

Standard 32 x 78 mm

Lame de scie "exactcut"

 
Domaine d'utilisation: universel.

Standard 32 x 78 mm

Lama per sega "exactcut"

 
Applicazione: universale.

Standard 32 x 78 mm

 1 Supercut No. 12935.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13183.10 

Standard 42 x 78 mm. Standard 42 x 78 mm. Standard 42 x 78 mm.

 1 Supercut No. 12936.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13184.10 

Sägeblatt "exactcut"

 
Einsatzgebiet: Metall.

Bi-Metall 28 x 60 mm.

Lame de scie "exactcut"

 
Domaine d'utilisation : métal.

Bi-métal 28 x 60 mm.

Lama per sega "exactcut"

 
Applicazione: metallo.

Bimetallo 28 x 60 mm.

 1 Supercut No. 12938.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13185.10 

Bi-Metall 44 x 60 mm. Bi-métal 44 x 60 mm. Bimetallo 44 x 60 mm.

 1 Supercut No. 12937.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13186.10 

Sägeblatt "exactcut"

 
Einsatzgebiet: Holz.

Japan 35 x 50 mm.

Lame de scie "exactcut"

 
Domaine d'utilisation : bois.

Japon 35 x 50 mm.

Lama per sega "exactcut"

 
Applicazione: legno.

Japan 35 x 50 mm.

 1 Supercut No. 12939.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13187.10 

Japan 45 x 50 mm. Japon 45 x 50 mm. Japan 45 x 50 mm.

 1 Supercut No. 12940.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13188.10 

Japan 55 x 50 mm. Japon 55 x 50 mm. Japan 55 x 50 mm.

 1 Supercut No. 12941.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13189.10 

Japan 65 x 50 mm. Japon 65 x 50 mm. Japan 65 x 50 mm.

 1 Supercut No. 12942.10 
 1 Multimaster/-cutter No. 13190.10 
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Prezzi IVA + TRA escl.

Trennen | Polieren

Coupe | Polissage

Taglio | Lucidatura
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Segmentsägeblatt, Fugen / Spachtel

 

Aufnahme Starlock. Einsatzgebiet: Fugen 
ausfräsen / Spachtelmasse / 
Fliesenkleber / Teppichkleber.

Lame de scie à segments, joints /
enduits / carbure

Emmanchement Starlock. Domaine d'utili-
sation : fraisage de joints / mastic / colle à 
carrelage / colle pour tapis.

Lama a segmenti, fughe / stucco, HM

 

Attacco Starlock. Applicazione: fresatura 
di fughe / stucco / colla per piastrelle / 
colla per tappeti.

 76 mm  

  No. 16293.47 

Dreieckschleifplatte, Fugen / Spachtel

 

Aufnahme Starlock. Hochwertige Hartme-
tall-Bestreuung für hohen Abtrag und 
hohe Lebensdauer. Einsatzgebiet: Fugen 
ausfräsen / Spachtelmasse / 
Fliesenkleber / Teppichkleber / Mörtel / 
rauher Holzabtrag.

Patin triangulaire, joints/enduits /
carbure

Emmanchement Starlock. Mise en car-
bure de qualité supérieure pour un enlè-
vement de matière élevé et une longue 
durée de vie. Domaine d'utilisation :  
fraisage de joints / mastic / colle à carre-
lage / colle pour tapis / mortier / abrasion 
rugueuse du bois.

Piastra di levigatura triangolare,  
fughe /stucco

Attacco Starlock. Rivestimento metallo 
duro di alta qualità per un'elevata resa di 
asportazione e una lunga durata.  
Applicazione: fresatura di fughe / stucco / 
colla per piastrelle / colla per tappeti / 
malta / asportazione legno grossolana.

 80 mm   C 30
  No. 16294.47 

Schaber, HCS, 52 mm

 
Aufnahme Starlock. Langlebige HCS 
Schneide für universellen Einsatz 
(Fliesenkleber / Teppichböden / Teppich-
kleber). 
Länge: 38 mm / Breite 52 mm.

Grattoir, HCS, 52 mm

 
Emmanchement Starlock. Lame HCS 
durable pour une utilisation universel 
(colle à carrelage / moquettes / colle pour 
tapis). 
Longueur 38 mm / l12argeur 52 mm.

Raschiatore, HCS, 52 mm

 
Attacco Starlock. Tagliente HCS duraturo 
e di impiego universale (colla per pia-
strelle / moquette / colla per tappeti). 
Lunghezza 38 mm / larghezza 52 mm.

 52 mm

  No. 16295.47 


